LOAN AGREEMENT FOR THE WORK OF ART No. 01/2019/05
concluded pursuant to § 659 et seq. Law no. 40/1964 Coll. Civil Code, as amended (the "Civil Code“)

ZMLUVA O VYPOZICKE DIELA C. 01/2019/05

uzavreta podla § 659 a nasl. ust. zak. ¢. 40/1964 Zb. Obc¢ianskeho zakonnika v zneni neskorsich predpisov
(dalej len ,,Obcéiansky zakonnik“)

Lender / Poziciavatel”

Galéria mesta Bratislavy, FrantiSkanske namestie 11, 815 35 Bratislava
Represented by / Zastdpeny: Dr. Ivan Jancar, director / riaditel

Contact person / Kontaktna osoba: Mgr. Kristina MiSechova, +421 2 54434156-8
Bank / Banka: Slovenska sporitelfia

Account number / Cislo uétu: 5028001091/0900

IBAN: SK3909000000005028001091

Company registration number / ICO: 179 752

Tax registration number / DIC: SK 2020801772

(hereafter GMB / dalej len GMB)

Borrower / Vypoziéiavatel

Ludwig Museum — Museum of Contemporary Art, Komor Marcell u.1, 1095 Budapest

Represented by / Zastupeny: Dr. Julia Fabényi, director / riaditel

Contact person / Kontaktna osoba: Viktoria Popovics / Panna Kemenes, popovics.viktoria@ludwigmuseum.hu /
kemenes.panna@ludwigmuseum.hu

Bank / Banka: Magyar Allamkincstar,

Account number / Cislo tétu: 10032000-01425107-00000000

IBAN: HU76 1003 2000 0142 5107 0000 0000.

Company registration number / 1CO: 00 15 329138

(hereafter Borrower / dalej len vypozZiciavatel)

Article | / Clanok I
Subject of Agreement / Predmet zmluvy

1. The GMB hereby provides the Borrower with the Loan comprising fourteen (14) works of art (hereinafter the
“ltems”), specified in Annex No. 1, which constitutes integral part of this Agreement, for the purpose of
displaying them in the exhibition SIGNAL — (Post)Conceptual Slovak Art, organised by the Borrower, and the
Borrower shall be obliged to use the Items in compliance with the purpose agreed herein. /

GMB pozi¢iava vypoZiciavatelovi vytvarné dielo v pocéte 14 kusov (dalej len ,dielo”), podla zoznamu, ktory je
prilohou €. 1 a tvori neoddelitelnt sucast tejto zmluvy, za uéelom ich vystavenia na vystave s nazvom SIGNAL
— (Post)Conceptual Slovak Art organizovanej vypoZiciavatelom a vypozicCiavatel je povinny uzivat dielo

Vv sulade s tcelom dohodnutym v tejto zmluve.

2. Exhibition venue: Ludwig Museum — Museum of Contemporary Art, Komor Marcell u.1, 1095 Budapest /
Miesto realizacie vystavy: Ludwig Museum — Museum of Contemporary Art, Komor Marcell u.1, 1095
Budapest.

Duration of exhibition: 18th April 2019 — 23rd June 2019/
Doba trvania vystavy: 18. april 2019 — 23. jan 2019.

3. The subject of the Loan is exclusively bound to the purpose mentioned above. Every change of the purpose
must be covered by a written document signed by the director of the GMB. /

Predmet vypoZicky sa viaZe vyluéne na uvedeny ucel. Kazdé zmena ucelu musi byt  pisomne
odsuhlasena riaditelom GMB.

Article Il / Cldnok Il
Duration of Loan / Doba trvania vypoZi¢ky

1. The Loan shall start on the day of effectuation of this Loan Agreement and terminate on 1st July 2019,
including time necessary for transportation and de-installation of the exhibition. /
ViypoZicka je viazana na obdobie odo dria nadobudnutia ucinnosti tejto zmluvy do 1. jala 2019,



vratane Casu potrebného na prepravu a demontaz vystavy.

The Loan shall terminate upon the expiration of the term of loan. /

Uplynutim doby vypoZi¢ky vypoZicka kondi.

The Borrower must request the GMB in writing to prolong duration of the loan at least three weeks before the
scheduled date of expiry. /

O prediZenie doby vypoZicky je vypoZidiavatel povinny pisomne poZiadat GMB najneskér tri tyZdne pred
pbvodne planovanym ukoncenim doby vypoZicky.

The GMB can prolong duration of the loan. /

GMB méze dobu vypozicky predizit.

If the Borrower fails to adhere to the terms and conditions set forth herein the GMB reserves the right to cancel
the Loan at any time. /
V pripade nedodrzania zmluvnych podmienok si GMB vyhradzuje pravo kedykolvek vypoZi¢ku zrusit.

Upon the termination of the Loan, the Borrower shall be obliged to return the Items to the GMB in the condition
corresponding to the purpose of use agreed herein. /
Skoncenim vypozZicky vznika vypoziCiavatelovi povinnost’ vratit dielo v stave zodpovedajucom dojednanému
spdésobu uzivania.

Article Ill / Cldnok Il
Packing, Transport and Mounting / Balenie, preprava a instaldcia diela

The form of transport of the work is determined by the GMB including couriering by its own staff member. /
Spdsob a realizaciu prepravy diela uréuje GMB, vratane sprievodu viastnym zamestnancom (kuriérom), ak to
povaZzuje za nevyhnutné.

Transport of the work has to be provided by an experienced carrier equipped with facilities for transporting
works of art. Transport shall be arranged and costs covered by the borrower /

Prepravu vykona prepravna firma, ktora ma sktsenosti a technické vybavenie na prepravu vytvarnych diel.
Prepravu zabezpecuje vypoZiCiavatel na vlastné naklady.

The Items will be accompanied by a courier (GMB employee) during transport from the exhibition venue
(Budapest) to GMB. /

Dielo bude sprevadzané kuriérom (zamestnanec GMB) pocas prepravy z miesta konania vystavy (Budapest)
do GMB.

The Borrower shall apply the same way of packing when returning the Items to the GMB. /

Viypoziciavatel dodrzi spbsob balenia diela pri jeho vrateni.

All costs relating to packing and transportation shall be borne by the Borrower. /

VSetky nédklady spojené s balenim a prepravou diela uhradi vypoZi¢iavatel.

The Items will be escorted by a GMB Courier who is to be present for de-installation and packing. The
Borrower shall pay the following costs relating to the GMB Courier: travel costs, accommodation at the place of
exhibition (once), and subsistence costs in a total amount of EUR 39 (EUR 39 per day). /

Dielo bude sprevadzané kuriérom (zamestnancom GMB), ktory bude pritomny pri demontaZzi a baleni diela po
skoncéeni vystavy. VypoZi¢iavatel v suvislosti s kuriérom uhradi nasledovné naklady: kompletné cestovné
naklady, ubytovanie v mieste konania vystavy (jedna noc), diéty vo vySke 39 eur (39 eur/der).

The Borrower covers transport costs of the Items also in the case of the loan being terminated prematurely. /
VypoZiCiavatel uhradza naklady na prepravu diela aj v pripade pred¢asného ukoncenia vypoZicky.

The Items shall be installed in accordance with curator’s instructions. /

Vystavenie diela sa inStaluje podla pokynov kuratora.

Article IV / Cldnok IV
Obligations of GMB / Povinnosti GMB

The GMB shall be obliged to hand the Items over to the Borrower’s contact person in the condition suitable for
the agreed purpose of use. /

Protokolarne odovzdat’ kontaktnej osobe vypoZi¢iavatela dielo v stave spésobilom na dojednané uZivanie.

The GMB shall be obliged to appoint a contact person liable for handing over and receiving of the Items and
for loan communication pursuant to paragraph 4, Article V, and paragraph 1, Article VI. The GMB contact
person is Mgr. Kristina MiSechova, +421 2 54434156-8/

Urcit kontaktnt osobu, ktora zabezpeci odovzdanie a prevzatie diela a bude preberat informacie v zmysle
bodu 4. ¢lanku V a bodu 1. ¢lanku VI. Kontaktnou osobou GMB je Mgr. Kristina MiSechova,+421 2 54434156-8

Article V/ Cldnok V
Obligations of the Borrower / Povinnosti vypoZi¢iavatela

The Borrower shall be obliged to receive the Items and confirm the receipt in an official protocol. /

Protokolarne prevziat dielo a jeho prevzatie pisomne potvrdit.

The Borrower shall be obliged to appoint a contact person liable for handing over and receiving of the Items
and for loan communication pursuant to paragraph 4 herein, and paragraph 1, Article VI. The Borrower contact
person is  Viktoria Popovics / Panna Kemenes, popovics.viktoria@ludwigmuseum.hu /
kemenes.panna@Iludwigmuseum.hu. /

Urcit kontaktnu osobu, ktora dielo prevezme a odovzda a bude nahlasovat informacie v zmysle bodu 4. tohto
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Clanku a bodu 1. ¢lanku VI. Kontaktnou osobou vypoZiciavatela je Viktoria Popovics / Panna Kemenes,
popovics.viktoria@ludwigmuseum.hu / kemenes.panna@ludwigmuseum.hu .

On part of the Borrower, the only person eligible to handle the Items is Viktoria Popovics / Panna Kemenes, or
a person authorised by the Borrower in writing. /

Nakladat s dielom zo strany vypoZiCiavatela je opravnena Viktoria Popovics / Panna Kemenes, alebo osoba,
ktora sa preukaze pisomnym poverenim.

The Borrower shall be obliged to use the Iltems in a way that does not hamper the GMB and does not damage
its property and interests. /

Uzivat predmet vypoZicky tak, aby neobmedzoval GMB a nepoSkodzoval jej majetok a zaujmy.

The Borrower shall not be entitled to lend the Items to a third party. /

Nie je opravneny predmet vypoZiCky zapoZicat tretej osobe.

During the Loan period, the Items must be handled with utmost care, it must not be exposed to any risk and it
must be protected against damage, destruction or loss (key control system, safe mounting). /

Po celu dobu vypozZiCky s dielom zaobchadzat s najvdésou opatrnostou, nevystavit’' ho Ziadnemu riziku,

zabezpecit' jeho ochranu pred akymkolvek poskodenim, zni¢enim, stratou (kfu¢ovym reZimom, bezpecnym

upevnenim diela).

The Items shall only be unpacked/repacked, temporarily stored and installed in areas where temperature is
maintained as a relatively constant 18-20°C, and humidity levels are maintained as 40-50%. At the request of
the GMB, the compliance with the prescribed conditions must be proved. The GMB shall be entitled to require
the usage of measuring instruments monitoring the temperature and relative humidity in pre premises. /

Dodrziavat klimatické podmienky instalacie diela predpisané GMB, t.j. v priestoroch, v ktorych bude dielo

uloZené alebo vystavené, nepresiahne teplota ovzdu$ia 18-20°C a vihkost' 40-50%. Na poziadanie GMB

musia byt stanovené podmienky preukazané. GMB je opravnena poZadovat pouzitie grafikonovych (piSucich)

meracich pristrojov na zaznamenavanie klimatizacie.

Requirements for the display or storage of the works must satisfy the GMB as to temperature, humidity and
exposure to light, i. e. temperature must not exceed 15-20°C, humidity 55 — 65 %. Loaned works on paper (print,
drawing) must be exposed to soft light only (maximum 50 lux). All requirements of the GMB must be
demonstrated on request. The GMB is entitled to inspect the use of measuring devices showing charts with

records of temperature, humidity and lighting conditions. /

VypoZiCiavatel sa zavazuje dodrziavat klimatické podmienky inStalacie diela predpisané GMB, t..

v priestoroch, v ktorych budu diela vystavené, nepresiahne teplota ovzdusSia 15-20 °C a vihkost 55 — 65 %.

V pripade vypoZzicky diel na papierovej podlozke (grafika, kresba) budi dodrzané aj svetelné podmienky
(timené osvetlenie, maximalne 50 luxov). Na pozZiadanie GMB musia byt stanovené podmienky preukazané.
GMB je opravnena pozadovat pouZzitie grafikonovych (piSucich) meracich pristrojov na zaznamenavanie
klimatizacie.

The GMB is entitled to inspect requirements of protection and safety of the Items (temperature, humidity, light
intensity) as well as security measures and eventually request a relevant equipment and, if considered
necessary, to eliminate deficiencies at borrower’s costs or to request the Items to be returned. The Borrower
covers costs incurred by transport to the seat of the GMB. /

GMB je opravnena preskumat’ podmienky ochrany a bezpecnosti diela, (teplotu, vihkost vzduchu, intenzitu
osvetlenia), ako aj bezpecnostné zariadenia a pripadne poZadovat prislusné vybavenie a pokial to povaZuje
za nevyhnutné, odstranit nedostatky na néklady vypoZiCiavatela, alebo poZadovat vratenie diela, pricom
vypoZi¢iavatel znada vzniknuté naklady za osobitnu prepravu do sidla GMB.

The Borrower shall be obliged to put up with limited use of the Iltems to the extent necessary for carrying out
repairs. /

Znasat’ obmedzenia v uZivani diela v rozsahu potrebnom na vykonanie oprav.

The Borrower is allowed to perform interventions for secure attachment of the Iltems onto the wall, but only on
the back of the frame and not on the stretcher. /

Na vypoZi¢anych dielach mézZe realizovat' nevyhnutné zasahy potrebné pre bezpecné uchytenie diela na

stenu, avSak iba na ramoch, nie na podrame.

The eventual cleaning of the Items shall be limited to the removal of dust, carried out, with a maximum care, by
a restorer. The Borrower has no right to undertake any restoration of the Items. /

Pripadné Cistenie diela sa obmedzi na odstranenie prachu, vykonané vyluéne restauratorom a to s najvaésou

opatrnostou. Na dielach nesmu byt vykonavané Ziadne reStauratorské zasahy.

If the GMB requires returning one of the Items for its own need, the Borrower shall provide the GMB with
necessary cooperation. /

Poskytne sucinnost GMB v pripade, Ze GMB pre svoje potreby poZzaduje vratenie urcitého diela.

The Borrower shall be obliged to allow the GMB to carry out control of the ltems at Borrower’s presence. /

Umozni GMB vykonanie kontroly predmetu vypoZi¢ky za jeho tcasti.

Titles and further documentation materials for the exhibition (or another event) shall include a note indicating
that the Item is from the collection of the GMB as follows: “From the collection of the Bratislava City Gallery”.
The GMB is entitled to request all corrections of the titles of the Item on Loan to be made by the GMB. /

Na popiskach a dalSej dokumentacii k vystave (alebo inej aktivite) uviest poznamku, Ze dielo pochadza zo

zbierky GMB a to nasledovnym textom: ,Zo zbierky Galérie mesta Bratislavy”; foto © archiv GMB. GMB je
opravnena Ziadat, aby s riou boli korigované popisky vypoZi¢aného diela.



16. The Borrower shall deliver, without being requested, at least two free copies of any printed material, which the
Borrower shall publish in connection with the exhibition (catalogues and publications send to the address of the
library of GMB). /

Dodat’ GMB bezodplatne a bez vyzvania najmenej dva vytlacky kataldgu, pozvanky, plagatu, resp. inych
tlacovin, ktoré vypozZiCiavatel v suvislosti s vystavou vyda (kataldgy a knizné publikacie adresuje kniznici
Galérie mesta Bratislavy).

Article VI / Clanok VI
Obligations of the Borrower as to Alteration and Damage of the Iltems /
Povinnosti vypozi¢iavatel'a pri zmene a poSkodeni diela

1. The Borrower is responsible for any alteration, jeopardy, damage or loss of the Items and is obliged to report it
to the GMB without any delay. A written record shall be made of any such facts. /

VypoZiciavatel zodpoveda za kazdiu zmenu, ohrozenie, poSkodenie alebo stratu, ktoré vznikli na diele a tieto je
povinny bezodkladne oznamit GMB. O tychto skuto¢nostiach vyhotovi pisomny zaznam.

2. Inthe case of jeopardy, the Borrower shall adopt necessary measures to prevent damage. /

V pripade, Ze hrozi Skoda, ihned’ uskuto¢ni nevyhnutné opatrenia na zabranenie vzniku $kody.

3. Inthe case of loss, destruction, theft or devaluation of the Items, the Borrower shall cover damages at
replacement value of the work as recorded in the list of works at latest 90 days from the amount of damage
claimed by the GMB. In case of damage of the work the Borrower shall cover restoration cost which will be
determined by the commission of representatives of both institutions. The Borrower is also liable for the
damage, which originated during the Loan period, but shall be discovered up to six months after the return of
the Loan (e. g. in specific cases, such as panel paintings, wooden sculpture, works on paper ground and the
like). A protocol and photographs shall be made to indicate the nature and extent of apparent alteration or
damage. /

Ak déjde k strate, zni¢eniu, odcudzeniu, poSkodeniu alebo k znehodnoteniu diela, vypoZiCiavatel uhradi $kodu
v plnej vyske finanénej hodnoty diela, uvedenej v zozname diel a to najneskér do 90 dni od vycislenia vysky
Skody Galériou mesta Bratislavy. Nahrada $kody pozostava z Ghrady nakladov na restaurovanie diela

a prislusnej straty hodnoty diela. VypoZiCiavatel tieZ ruci za Skody, ktoré sice vznikni pocas doby trvania
vypozicky, budu vak zistené do Siestich mesiacov po vrateni vypozicky. O druhu a rozsahu zmeny alebo
poSkodenia sa vyhotovi pisomny protokol doplneny fotografiami, z ktorého vyplyvaju zrejmé pri¢iny zmeny
alebo poskodenia.

4. Before the GMB decides on the extent of damage of the Items, only inevitable emergency conservation can be
permitted to prevent further jeopardy (or becomes more extensive). /

Pred rozhodnutim GMB vo veci poSkodenia diela méZu byt vykonané len také konzervatorské nudzové
opatrenia, ktoré st nevyhnutné pre zabranenie dalSieho hroziaceho poskodenia (zvédésenia $kody).

5. The GMB is entitled to send its employee for any length of time necessary to inspect the damaged Items and
claim damages from the borrower. /

GMB je opravnena na naklady vypoZi¢iavatela vyslat' na obhliadku poskodeného diela a na vycislenie vySky
Skody viastného zamestnanca, a to na ¢as nevyhnutny k tomuto ukonu.

Article VII / lanok VI
Insurance / Poistenie

1. The Borrower is obliged to insure the Items against all risks, including disaster and vandalism “from nail to nail”,
i.e. for the freight of the Items from GMB to the borrower, for the period of the Loan at Borrower and freight
back from the Borrower to GMB. On making the insurance contract, the Borrower takes into account the
financial value of the Item stated in the list of ltems. The Borrower is obliged to accept the stated value of the
Items. /

VypoZiciavatel sa zavézuje poistit dielo voci vSetkym rizikam, vratane Zivelnych udalosti a nasiliu kazdého druhu
,Z klinca na klinec®. Pri uzatvoreni poistnej zmluvy vypoZiCiavatel vychadza z finan¢nej hodnoty diela, uvedenej

v zozname diel. VypoZiCiavatel uznava uvedenu hodnotu diela ako zavéznu.

2. The Borrower covers all insurance costs. /
ViypoZiCiavatel znaSa vSetky naklady na poistenie.

3. The Borrower covers all additional insurance costs when exceeding the Loan period. /
Pri prekroCeni doby vypozi¢ky znaSa dodatocné poistné naklady vypoZiciavatel.

4. In the event of prolongation of the Loan period, the Borrower shall cover all costs incurred by prolongation of
validity of the insurance contract. /
V pripade prediZenia doby vypoZicky vypoZiGiavatel na viastné naklady zabezpedi prediZenie platnosti poistnej
zmluvy.

5. Providing that the insurer does not fully compensate damage in the case of an incident, the Borrower shall
cover the remaining amount up to damage claimed. /
V pripade, Ze po vzniku poistnej udalosti poistovria neposkytne plnenie v pinej vySke $kody, vypoZiCiavatel
nahradi rozdiel vySky skody.



Article VIII / Cldnok VIl
Copying, Use in Film and Television and Other Media /
RozmnoZovanie, televizne a filmové spracovanie, iné média

1. Itis forbidden to produce postcards, printed materials, slides and other reproductions of the ltems on Loan
without the prior written approval of the GMB. /

Viyhotovovanie pohladnic, tlacovin, diapozitivov a inych reprodukcii vypoZicaného diela je bez
predchadzajuceho pisomného suhlasu GMB zakazané.

2. The GMB shall provide the Borrower with digital reproductions of the Items. The GMB shall give permission to
the Borrower to use reproductions for promotional and educational purposes: exhibition catalogue, leaflets,
poster, TV programmes, prints, new media. Borrower use at the photograph the origin of the Items (Collection
of Bratislava City Gallery, photo © archive GMB). In return, borrower send two copies of the catalogue to GMB
fot the needs of the library. The permission is bound only to the above mentioned purposes. The reproductions
can only be used for this purposes. Archiving or the use of any forms of reproduction of the Items for
commercial or other purposes is not possible without a written permission of GMB. /

GMB poskytne vypoziCiavatelovi reprodukcie zapoZzi¢anych diel (v digitalnej podobe). GMB suhlasi s pouzitim
reprodukcii diel na propagacné a informacné ucely vystavy — katalog, letaky, plagat, TV relacie, tlacené
periodika, nové média. VypoZziiavatel uvedie pri reprodukcii pévod diela - Galéria mesta Bratislavy; foto ©
archiv GMB. Viypoziciavatel reciprocne doda GMB dva vytlacky katalégu k vystave pre potreby kniznice.
Suhlas na uverejnenie reprodukcii diel sa vztahuje iba na vyS$Sie uvedeny ucel, preto je mozné pouzit
poskytnuté reprodukcie diel len na tento ucel. Archivacia, alebo pouZitie akychkolvek foriem reprodukcii
vytvarnych diel na komeréné, alebo iné ucely, nie je moZna bez pisomného suhlasu GMB.

3. The Borrower is obliged to ensure that the third person is not allowed to make any reproductions of the Items. /
ViypoZi¢iavatel je povinny zabezpecit, aby sa nevyhotovovali Ziadne reprodukcie diela tretou osobou.

4. Inthe case of filmmaking, it must be fully guaranteed that no damage is caused to the Items in the process of
filming (e. g. exposure to heat, etc.). /

Pri filmovani sa prisne dba na to, aby pri snimani diela neprislo k jeho poskodeniu (napr. nahriatie diela
a pod.).

Article IX / Clanok IX
The Right of Control / Pravo kontroly

1. The GMB is entitled to control whether provisions of the Agreement mentioned above are observed. For this
purpose the staff members in charge are entitled to enter the exhibition halls during the opening hours or, in
exceptional cases, at any time. /

GMB je opravnena prostrednictvom svojich poverenych zamestnancov kontrolovat dodrzZiavanie vSetkych
uvedenych zmluvnych ustanoveni. Za tymto u¢elom st povereni zamestnanci GMB opravneni pocas
otvaracich hodin kedykolvek, a vo vynimoénych pripadoch aj mimo tychto hodin, vstupovat do vystavnych
priestorov.

Article X / Cldnok X
Special Provisions / Osobitné ustanovenia

1. The list of Items on Loan accompanied by the artist’'s name, title, technique, dimensions and inventory number
together with the financial value of the Items is an inseparable part of this Agreement. In the event that the
Borrower wishes to change the number of Items and/or the artist, the amendment needs to be made in the
form of a written addendum. /

Nedelitelnou stcastou tejto zmluvy je Priloha ¢. 1 - Zoznam vypoZi¢anych diel s uvedenim autora diela, nazvu
diela, techniky, rozmerov a inventarneho ¢isla spolu s finanénym ohodnotenim diela. V pripade zaujmu
vypoZiCiavatela o zmenu poctu diel a/alebo autora sa zmena vykona formou pisomného dodatku.

2. Inthe case of the Loan not restored or damaged, a record shall be made to specify its condition. The record
shall be written and signed by the curator of the GMB on receipt. /

V pripade vypoZi¢ky nereStaurovaného alebo poskodeného diela sa protokolarne uvedie stav takéhoto diela.
Zapis vykona a podpisom pri odovzdani a preberani diela potvrdi odborny pracovnik GMB.

3. In the case of breech of conditions stipulated in this contract, the GMB is entitled to request the Borrower to
remove all deficiencies within reasonable time. Providing that improvement is not made, the GMB is entitled to
back out of the Agreement and request the Items to be returned immediately. /

V pripade nedodrZania zmluvnych podmienok je GMB opravnena vyzvat vypoZi¢iavatela, aby v primeranej
lehote odstranil nedostatky. Ak v danej lehote nedéjde k naprave, GMB je opravnena odstupit od zmluvy
a poZadovat okamzité vratenie diela.

Article XI / Clanok X1
Final Provisions / Zavereéné ustanovenia

1. This Agreement shall come into force on the day of its signature by the Parties hereto and into effect on the day
following the day of its publication. The GMB shall publish the Loan Agreement on its website. /
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Zmluva nadobuda platnost’ driom podpisu oboch zmluvnych stran a ucinnost’ driom nasledujucim po dni jej
zverejnenia. GMB zverejni zmluvu na svojom webovom sidle.
This Agreement can only be amended and supplemented in the form of written addendums. /
Zmeny a dodatky k tejto zmluve mozno vykonat len pisomnou formou.
All notices and reports between the contracting parties are delivered in the form of registered letters. Verbal
agreements are not binding. /
V$etky oznamenia a spravy medzi zmluvnymi stranami sa uskutocriuju formou doporuéenych listov. Ustne
dohody nie st zavdzné.
Other legal relationships not regulated by this Agreement refer to relevant provisions of the Civil Code. /
Na dalSie pravne vztahy, ktoré nie st upravené touto zmluvou, sa vztahuju prislusné ustanovenia Obc&ianskeho
zakonnika.
This Agreement is executed in 2 (two) copies of which the borrower obtains 1 (one) copy and the GMB obtains
1 (one) copy. /
Tato zmluva je vyhotovena v 2 (dvoch) exemplaroch, z ktorych 1 (jeden) obdrzi vypoZi¢iavatel' a 1 (jeden) GMB.
Annexes: Annex 1 — The list of the Items to the Loan Agreement for the work of art no. 01/2019/05
Annex 2 — Protocol for receipt and return of the Items /

Prilohy: Priloha ¢. 1 — Zoznam diel k Zmluve o vypoZicke diela ¢. 01/2019/05

Priloha ¢. 2 — Protokol o prevzati a vrateni diela

In Bratislava, 19.3.2019 IN e, ) e
PhDr. Ivan Jancar, Dr. Julia Fabényi,
Director / riaditel GMB Director / riaditel



Annex 1/ Priloha 1

10.

11.

12.

13.

14.

The list of the Items / Zoznam diel

A 6098 Koller, Julius: Serious cultural situation 2. — New Seriousness, 1990, kombinovana technika, platno,
140,5 x 140,5 cm, 35.000 EUR /

A 6098 Koller, Julius: Vazna kulturna situacia 2. — Nova vaznost, 1990, kombinovana technika, platno,
140,5 x 140,5 cm, 35.000 EUR

B 1739 Toth, Dezider: Reservation 1991-? 33-93, 1993, wood, books, 60,0 cm, 1.500 EUR /

B 1739 Téth, Dezider: Rezervacia 1991-? 33-93, 1993, drevo, knihy, 60,0 cm, 1.500 EUR

B 1740 Téth, Dezider: Reservation 1991-? 33-93, 1993, wood, books, 60,0 x 48,0 x 65,0 cm, 3.000 EUR /
B 1740 Téth, Dezider: Rezervacia 1991-? 33-93, 1993, drevo, knihy, 60,0 x 48,0 x 65,0 cm, 3.000 EUR
D 1 Julius Koller: The Glass of Clean Water, 1964, glas, 1964, 9,0 x 4,5 cm, 5.000 EUR /

D 1 Koller, Julius: Pohéar Cistej vody, 1964, sklo, 9,0 x 4,5 cm, 5.000 EUR

D 14 Julius Koller: Antihappening- System, 1965, stamp print, paper, 11,5 x 16,5 cm, 700 EUR /

D 14 Koller, Julius: Antihappening — systém, 1965, peciatkova tlac, papier, 11,56 x 16,5 cm, 700 EUR

D 16 Julius Koller: ArtNo, 1972, stamp print, paper, 11,3 x 16,0 cm, 700 EUR /

D 16 Koller, Julius: UmeNie, 1972, peciatkova tlac, papier, 11,3 x 16,0 cm, 700 EUR

D 19 Koller, Julius: Nothing, 1971, stamp print, paper, 12,3 x 16,5 cm, 700 EUR /

D 19 Koller, Julius: Ni¢, 1971, peciatkova tlac, papier, 12,3 x 16,5 cm, 700 EUR

D 31 Julius Koller: Permanent Mystifications, 1968, stamp print, paper, 10,5 x 15,7 cm, 700 EUR /

D 31 Koller, Julius: Permanentné mystifikacie, 1968, peciatkova tlac, papier, 10,5 x 15,7 cm, 700 EUR

D 32 Julius Koller: A.N.O. Active Neutral Opposition, 1971, stamp print, paper, 12,3 x 16,5 cm, 700 EUR /
D 32 Koller, Julius: A.N.O. Aktivna neutralna opozicia, 1971, peciatkova tlac, papier, 12,3 x 16,5 cm, 700
EUR

D 33 Julius Koller: Non-Exhibition, 1969, stamp print, paper, 11,5 x 16,2 cm, 700 EUR /

D 33 Koller, Julius: Nevystava, 1969, peciatkova tlac, papier, 11,5 x 16,2 cm, 700 EUR

D 38 Koller, Julius: Misunderstanding, 1971, stamp print, paper, 10,5 x 24,8 cm, 700 EUR /

D 38 Koller, Julius: NedorozUmenie, 1971, peciatkova tlac, papier, 10,5 x 24,8 cm, 700 EUR

D 101 Koller, Julius: Permanent Mystifications, 1968, rewrite pen, paper, 11,6 x 16,5 cm, 700 EUR /

D 101 Koller, Jdlius: Permanentné mystifikacie, 1968, prepisovacie pero, papier, 11,6 x 16,5 cm, 700 EUR
D 102 Koller, Julius: Question Mark, 1969, rewrite pen, paper, 11,2 x 15,6 cm, 700 EUR /

D 102 Koller, Julius: Otaznik, 1969, prepisovacie pero, papier, 11,2 x 15,6 cm, 700 EUR

F 38 Toth, Dezider: Snow on the tree, 1970, offset, paper, 16,3 x 14,1 cm, 700 EUR /

F 38 Téth, Dezider: Sneh na strome, 1970, ofsetova tla¢, papier, 16,3 x 14,1 cm, 700 EUR

SUMA T AMOUL ...cceieeieei et iee e ee e ee e e e s eras s esn s eeanseeassennssrnssennssenssennssens 51.500 Eur



Annex 2 / Priloha 2

Protocol for receipt and return of the Iltems /
Protokol o prevzati a vrateni diela

In accordance with the Loan Agreement for the work no. 01/2019/05 from ............cccceeeenne concluded between /
Podla zmluvy o vypozicke diela ¢. 01/2019/05 zo dA@ ........cccccevveeeneeneann. uzavretou medzi:
Galéria mesta Bratislavy, FrantiSkanske namestie 11, 815 35 Bratislava

and / a Ludwig Museum — Museum of Contemporary Art, Komor Marcell u.1, 1095 Budapest

Purpose of the Loan — Exhibition entitled / u¢el zapozi¢ania — vystava s nazvom: SIGNAL — (Post)Conceptual
Slovak Art

Receipt of the Items / Prevzatie diela

The Items: (inventory number, artist, title, year, technique, dimensions, financial value, if appropriate according to
the list in the Annex 1):

Dielo/a/: (inv. &islo, autor, nazov, rok, technika, rozmer, finanéna hodnota, pripadne podla zoznamu prilohy):
See the list of the Items (Annex 1) / Vid'. zoznam diel (Priloha 1)

Items delivered by (name, position, signature): /

Dielo/a/ odovzdal (meno, funkcia, POdPIS): .. ..ouieiriii i
Items received by (name, position, signature): /

Dielo/a/ prevzal (meno, funkcia, POAPIS): .....cueeei e

Date of receipt / Datum prevzatia ............................ Place of receipt / Miesto prevzatia .......................

Return of the Items / Vratenie diela

The Items: (inventory number, artist, title, year, technique, dimensions, financial value, if appropriate according to
the list in the Annex 1):

Dielo/a/: (inv. ¢islo, autor, nazov, rok, technika, rozmer, finanéna hodnota, pripadne podla zoznamu prilohy):
See the list of the Items (Annex 1) / Vid’. zoznam diel (Priloha 1)

Items delivered by (name, position, signature): /

Dielo/a/ odovzdal (meno, funkcia, POdpis): ... ..cieieiei i
Items received by (name, position, signature): /

Dielo/a/ prevzal (meno, funkcia, podpis): .. ..o

Date of receipt / Datum prevzatia ............................ Place of receipt / Miesto prevzatia .......................



